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Епонімічна лексика сучасної української й англійської мов відображає помітну тенденцію до інтернаціоналізації 
завдяки інтеграційній функції міжкультурної комунікації. У статті проаналізовано джерела запозичень, структурні й 
семантико-мотиваційні особливості досліджуваних одиниць. Інтернаціональні епоніми з антропонімічним елемен-
том запозичуються українською й англійською мовами переважно з латинської, грецької, французької, німецької 
мов. В українській мові є значна кількість інтернаціональних епонімів, запозичених з англійської мови, тоді як інтер-
націоналізми з україномовним антропонімічним епонімом є рідкісним явищем у лексикографічних джерелах. Назви 
античних богів міфології, імена й прізвища відомих осіб, персонажів художніх творів мотивують значення інтер- 
національних епонімічних лексичних одиниць в українській та англійських мовах.

Ключові слова: епонім, запозичення, інтернаціоналізм, антропонім, мотивованість епоніма.

Епонимическая лексика современного украинского и английского языков отражает прогрессирующую тен-
денцию к интернационализации благодаря интеграционной функции межкультурной коммуникации. В статье 
проанализированы источники заимствований, структурные и семантико-мотивационные особенности исследуемых 
единиц. Интернациональные эпонимы с антропонимическим элементом заимствуются украинским и английским 
языками преимущественно из латинского, греческого, французского, немецкого. В украинском языке существу-
ет значительное количество международных эпонимов, заимствованных из английского языка, в то время как 
интернационализмы с украиноязычным антропонимическим эпонимом являются редким явлением в лексикогра-
фических источниках. Названия античных богов мифологии, имена и фамилии известных людей, персонажей 
художественных произведений мотивируют значение интернациональных эпонимичных лексических единиц в 
украинском и английском языках.

Ключевые слова: эпоним, заимствование, интернационализм, антропоним, мотивированность эпонима.

The eponyms of modern Ukrainian and English reflect a vivid tendency towards lexical internationalization due to the 
integrating function of intercultural communication. The article analyzes sources of borrowing, structural, semantic and 
motivational features of the units studied. International eponyms with anthroponymic element are borrowed into Ukrainian and 
English mainly from Latin, Greek, French and German. In the Ukrainian language there is a significant number of international 
eponyms borrowed from the English language, while internationalisms with the Ukrainian anthroponymic eponym are a rare 
phenomenon in lexicographic sources. The names of the ancient mythology gods, the famous people and the literature 
personages motivate the semantics of international eponymous lexical units in the Ukrainian and English languages.
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Постановка проблеми. Процес запозичення 
іншомовних елементів засвідчує активний роз-
виток міжнародного спілкування й пошук само-
бутності народів, порушуючи питання співвід-
ношення інтернаціонального та національного 
в процесі формування номінативних одиниць. 
Значне зростання запозиченої та інтернаціо-
нальної лексики національних мов пояснюється 
формуванням глобального інформаційного про-
стору, суспільних процесів, орієнтованих на сві-
тову інтеграцію. З’ясування шляхів формування 
лексичного складу будь-якої мови є важливим 
завданням для ґрунтовного розуміння процесу її 
розвитку з огляду на історико-культурну взаємо-
дію з іншими народами. 

У зв’язку з активізацією інтеграційних проце-
сів і важливістю антропоцентричного підходу [1] 

до вивчення мовних одиниць найбільший інтерес 
становлять ті розвідки, в яких лексика досліджу-
ється в міжкультурному контексті. Наприклад, 
культурологічно значущими є епоніми, утворені 
на основі власних назв, зокрема антропонімів. 
Однак аналізований прошарок лексики не є все-
бічно описаним, немає спеціальних доробків, 
присвячених зіставному аспекту інтернаціона-
лізмів як компонентів запозиченої епонімічної 
лексики в українській та англійській мовах, що й 
визначає актуальність дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Культура є спадковим комплексом уявлень, 
понять, знань, асоціацій, переживань тощо, який 
існує лише в діалозі з іншими культурами й аку-
мулюється в мовних одиницях. Коди культури є 
маркерами свідомості, ідентифікації національно-
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етнічного соціуму, адже мову, компонент кому-
нікативної взаємодії, розглядають як культурну 
систему, що й спричинило виникнення науки 
лінгвокультурології, яка вивчає способи збере-
ження й передавання інформації про культуру 
народу. Результати наукових розвідок у її царині 
представляють особливості національних мов-
них картин світу та диференціацію вербальних і 
невербальних меж національних концептосфер, 
усвідомлення яких сприяє становленню міжкуль-
турної компетенції [2, с. 11–12; 3, с. 24–25; 4–7].

Аналізуючи співвідношення запозичених та 
інтернаціональних слів, доходимо висновку слі-
дом за науковцями [8; 9], що інтернаціональна 
лексика у широкому розумінні належить до лек-
сичних запозичень, оскільки для того, щоб стати 
надбанням декількох мов, мовна одиниця має 
бути запозиченою хоча б однією з них.

Сучасні лінгвісти порушують проблему адап-
тації запозичень у системі мови-реціпієнта, адже 
освоєння лексики іншомовного походження від-
бувається на різних рівнях – графічному, фонетич-
ному, морфологічному, лексико-семантичному та 
словотвірному [10, c. 85]. Основними ж ознаками 
ідентифікації інтернаціональності слова є збере-
ження його зовнішньої форми з можливими фоне-
тичними й морфологічними відмінностями через 
національну специфіку мови; повний або част-
ковий збіг семантичного змісту в неспоріднених 
мовах; єдина мова-джерело [9; 11]. Прикладом 
фонетичних змін у вимові інтернаціоналізму є 
лексема вакханалія / bacchanalian – «бенкету-
вання, п’янство», яка запозичена з латинської 
Bacchanalia – свято на честь бога Вакха, в укра-
їнській мові початкове б замість в засвідчене в 
XVII ст. і пояснюється впливом російської мови. 
Інтернаціоналізми не слід ототожнювати з екзо-
тизмами, які означають предмети й явища, що 
не існують в навколишньому середовищі носіїв 
мови-реципієнта, і входять до іншої мови у сво-
єму початковому вигляді як фонетичне запози-
чення чи калькування [9]. Запозичені компоненти 
лексики вивчались переважно в площині терміно-
логії [12, с. 5; 13, с. 103; 14, с. 87]. 

Постановка завдання. Невирішені питання у 
зазначеному розрізі визначають основне завдання 
дослідження – вивчити шляхи поповнення інтер-
національної епонімічної лексики в українській 
та англійській мовах у зіставному аспекті, про-
аналізувавши джерела запозичень, структурні 
й семантико-мотиваційні особливості одиниць. 
Матеріалом дослідження є інтернаціональні епо-
німічні лексичні одиниці в українській та англій-
ській мовах, виокремлені методом суцільної 

вибірки зі словників епонімів [15–17], тлумач-
ного [18], етимологічного словників [19] і слов-
ника іншомовних слів [20]. Вивченню підлягали 
інтернаціональні епоніми, які зберігають не лише 
зовнішню форму з національною фонетичною та 
морфологічною варіативністю, але й внутрішню 
форму, вмотивованість.

Виклад основного матеріалу. Інтер- 
націоналізми зазвичай не вважаються одиницями 
певної мови, оскільки інтернаціональне не може 
бути своїм чи чужим, тому явище інтернаціональ-
ного виходить за межі двох протилежних катего-
рій «своє – чуже». Останні глибоко пронизують 
національно-етнічну свідомість і ментальність 
народів, відображаючи колективне національне 
свідоме та підсвідоме, віддзеркалене в мові носіїв 
культури. Категорія «своє – чуже» створює стійкі 
стереотипи уявлень про світ, впливаючи на меха-
нізм самоідентифікації етнічної свідомості. Крім 
того, ця опозиція аксіологічна за природою, 
оскільки передбачає визначення цінностей соці-
уму [2, c. 35–36]. Іншомовне слово стає своїм, 
якщо добре засвоєне, а чужим воно вважається 
тоді, коли в його засвоєнні немає необхідності.

Культурно зумовлені компоненти, що відобра-
жають національну картину світу на рівні слів 
і словосполучень, – це власні імена, так званий 
ономастичний код культури, що входить до складу 
епонімів. Індивідуалізувальний компонент антро-
поніма мотивує значення епоніма у прихованій 
формі і тому виявляється на основі етимологічного 
аналізу або реконструкції багатогранного зовніш-
нього контексту, оскільки власна назва завжди 
апелює до культурно маркованих фонових знань 
певного колективу [21, с. 46; 22, с. 29–30; 23, с. 81].

Низка епонімічних одиниць виникла в німець-
кій, англійській мовах, згодом була запозичена 
українською мовою і досі належить до між-
народного інтернаціонального фонду: бадмін-
тон / badminton – “a game with rackets in which a 
shuttlecock is hit back and forth across a net” похо-
дить від назви англійського м. Бадмінтон в Англії; 
балаклава / balaclava – “а close-fitting headgear 
covering the whole head and neck but for parts of 
the face, usually made of wool” – назва придумана 
англійцями під час боїв у бухті Балаклава під час 
Кримської війни. Вплив англійської мови неу-
хильно збільшується внаслідок активного між-
культурного спілкування і поширення процесу 
глобалізації, що призводить до великої кількості 
інтернаціональної лексики, з епонімічним компо-
нентом, зокрема, в європейських мовах.

Українська й англійська лексика формува-
лася на основі не лише національних елементів, 



90

Випуск 9. Том 2

але й шляхом залученням одиниць іншомовного 
походження – греко-латинського і французького 
насамперед: паніка / panic – “sudden uncontrollable 
fear or anxiety, causing a wild unthinking behaviour” 
з французької panique, з латинської panicus, з 
грецької panikos від імені бога Пана, який за міфо-
логічними уявленнями навіював раптовий страх; 
батист / batiste – “a fine, light linen or cotton 
fabric resembling cambric” від прізвища фламанд-
ського ткача XIII ст. Ф. Батіста. 

У порівнюваних мовах трапляються випадки 
співіснування свого елемента та запозичення з 
іншої мови, що позначають одне й те саме поняття: 
наприклад, латино-грецька запозичена лексема, 
мотивована іменем богині, дочки Асклепія та 
Епіони, цілительки людей, панацея має сино-
німи в українській мові ліки, зілля, а в англійській 
мові panacea – remedy, heel-all. У випадку різного 
прояву умотивованості лексем-синонімів пере-
вагу надають більш мотивованим назвам, навіть 
інтернаціоналізмам, хоча вживання одиниць рід-
ної мови вважається доцільнішим, тому що вну-
трішня форма рідного слова зрозуміліша [9]. 

В українській та англійській мовах безпосе-
редніми запозиченнями є переважно однослівні 
епонімічні одиниці. У простих епонімічних 
найменуваннях зовнішня структура збігається 
зі структурою власних назв, від яких вони утво-
рені, наприклад: ампер / amper – “a unit of electric 
current equal to a flow of one coulomb per second” 
від прізвища французького фізика, основопо-
ложника електродинаміки А. Ампера; бегонія / 
begonia – “a herbaceous plant of warm climates, the 
flowers of which have brigh sepals but no petals” 
від прізвища французького любителя рослин 
М. Бегона.

Епонім як компонент словосполучення слугує 
інтернаціональним знаком у комунікації. В основі 
епонімічних словосполучень інтернаціональні 
епонімічні компоненти можуть утворювати 
різні моделі залежно від статусу основи, з якою 
їх поєднують. Наприклад, епонімічний компо-
нент у постпозиції поєднується з національним  
(в англійській мові) або запозиченим неепонімом 
(в українській мові), утворюючи інтернаціона-
лізм: біф-строганов / beef-stroganoff – “a dish in 
which the main ingredient, typically strips of beef, is 
cooked in a sauce including sour cream” походить 
від імені графа Пола Строганова, російського 
дипломата XIX ст., який любив тонко нарізане 
й обсмажене філе яловичини з грибами і смета-
ною; біф-веллінгтон / beef-wellington – “a dish 
consisting of beef coated in pаtе and wrapped in puff 
pastry” – страва, пов’язана з першим герцогом 

Веллінгтону. В останньому прикладі інтернаціо-
нальним виявляється саме свій епонімічний еле-
мент в англійській мові.

Окрему групу формують лексеми, у яких 
інтернаціональні препозиційні епонімічні еле-
менти утворюють композити з чужомовними за 
походженням складовими-неепонімами: ампер- 
(година, метр, секунда), рентгено- (діагнос-
тика, знімок, терапія). 

Продуктивним є поєднання компонентів гіга-, 
мега-, мікро-, кіло- тощо з інтернаціональними епоні-
мами в постпозиції для вираження одиниць вимірю-
вання: мега- (ват, вольт) / mega- (watt, volt); мікро- 
(ампер, ват, вольт) / micro- (amper, watt, volt).

Трапляються складені одиниці, утворені 
поєднанням двох епонімів: вольт-ампер, 
вольт-кулон.

Інтернаціональні епонімічні найменування 
представлені переважно іменниками, хоча серед 
аналізованого матеріалу є прикметники, напри-
клад, платонічний / рlatonic – “intimate and 
affectionate” апелює до імені грецького філософа 
Платона та його ідей зокрема. 

Імена, до яких апелюють інтернаціональні 
епонімічні лексичні одиниці в українській та 
англійських мовах, належать до антропонімічних 
груп:

Імена античних богів міфології: ехо / echo – “а 
sound or sounds caused by the reflection of sound 
waves from a surface back to the listener” – на честь 
богині повітря й землі, якій дружина Зевса забо-
ронила говорити, наказала лише повторювати, що 
їй скажуть інші, за те, що вона багато розмовляла 
із Зевсом.

Імена й прізвища відомих осіб: шатобріан / 
chateaubriand – “a thick fillet of beef steak” апе-
лює до французького письменника, політика й 
дипломата Франсуа-Рене де Шатобріана, чий 
шеф-кухар придумав страву; праліне / praline – 
“smooth and sweet substance made by boiling nuts 
in sugar, used as a filling for chocolates” – на честь 
маршала Плессі-Пралін, чий кухар уперше ство-
рив солодкий десерт.

Імена персонажів художніх творів: бармецид / 
barmecide – “а person who offers benefits that are 
illusory or disappointing” – на честь імені персид-
ського принца з казки «Тисяча й одна ніч».

Висновки. Епонімічна лексика сучасних укра-
їнської й англійської мов відображає прогресивну 
тенденцію до інтернаціоналізації з одночасним 
збереженням національних особливостей мовного 
фонду. Інтернаціональні епоніми з антропоніміч-
ним компонентом запозичуються українською 
й англійською мовами з латинської, грецької, 
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французької, німецької мов, а також з англійської 
українською мовою. Однак інтернаціоналізми 
з україномовним антропонімічним епонімом є 
рідкісним явищем у лексикографічних джерелах 
(бандерівці, бандера тощо), як і запозичення з 
італійської (акронім фіат – італійська автомо-
більна фабрика Турина). Спільним для обох мов 
є збереження інтернаціональними епонімами не 
лише зовнішньої форми з національною фоне-
тичною та морфологічною варіативністю, але й 

внутрішньої форми, вмотивованості. Поповнення 
лексики інтернаціональними й запозиченими 
епонімами полегшує міжкультурне спілкування 
та економить зусилля в процесі розуміння мови. 
Їх використання сприяє гнучкості й ефективності 
мови, віддзеркалюючи позитивний досвід пред-
ставників різних лінгвокультур. Перспективним 
видається дослідження інших шляхів поповнення 
епонімічної лексики в українській та англійській 
мовах у зіставному аспекті.
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